
Kawasaki 
FE250/FE290 
FE350/FE400 

FOREWORD 

4-Stroke air-cooled gasoline engine 
4-Takt Benzinmotor mit Luftkuhlung 
Moteur ii essence 4 temps, refroidi ll l'air 

OWNER'S MANUAL 
BETRIEBSANLEITUNG 
MANUEL DU PROPRIET AIRE 

Part No. 99922-2149-03 

We wish to thank you for choosing this Kawasaki Engine. Please read this Owner's Manual and understand 
thoroughly before operating, as it contains information which will be of value in obtaining maximum service from 
your Kawasaki Engine. 
To ensure a long, trouble-free life for your engine, give it the proper care and maintenance described in this manual. 
Confirm your engine label and attach your language label here-in onto the label before operation. 
o Due to improvements in design and performance during production, in some cases there may be minor discrepancies between the 

actual engine and the illustrations or text in this manual. 
The right is reserved to make changes at anytime without notice. 

VORWORT 
Vielen Dank fur den Kauf eines Kawasaki-Motors. Diese Betriebsanleitung vor der lnbetriebnahme unbedingt 
grundlich durchlesen, um die Leistung und Lebensdauer des Motors zu optimieren und Problemfalle zu verhindern. 
Zu diesem Zwack auch alle in dieser Betriebsanleitung beschriebenen Bedienungs- und Wartungsvorgange genau 
befolgen. 
Vor der lnbetriebnahme uberprufen, ob der Motor mit einer Beschriftung versehen ist, und die beigelegte Beschrif­
tung in deutscher Sprache daruber anbringen. 
OAus Grunden der Produktverbesaerung mag es vorkommen, daB der Text und die Abbildungen der Betriebsanleitung stellenweise 

nicht v6llig mit dem eigentlichen Motor ubereinstimmen. 
Das Recht zu Anderungen ohne Vorankundigung bleibt vorbehalten. 

AVANT-PROPOS 
Merci pour avoir port6 votre choix sur un moteur Kawasaki. Veuillez lire attentivement ce manuel avant d'utiliser le 
moteur, et ce afin d'en maximiser le rendement, la dur6e de vie et le bon fonctionnement. 
Dans le mAme but, ii est vivement conseill6 de respecter les instructions d'op6ration et d'entretien. 
Avant la premi~re mise en marche du moteur, v6rifier si une 6tiquette yest appos6e et veiller ti collar 1'6tiquette en 
fran~ais sur celle-ci. 
o Pour des raisons d' am61ioration du produit, ii se peut que des parties de texte ou d'illustrations ne concordant pas avec la r6alit6. 
Les caracMristiques de ce moteur Kawasaki sont sujettes ti modification sans pr6avis. 

KAWASAKI HEAVY INDUSTRIES,LTO. 
Conaumer Products & Machinery Company 

1994, 2000 (3) : June 2006 (M) 



( _____ G_U_ID_E. ___ DE_DO_. _j!MN_AG_E _____ ) 

SymptOme Cause probable Rem~• 
Le moteur ne Compression • Bougie desserr6e Serrer correctement 
d6marre insuffisante • Boulons de culasse desserr6s 

pas ou sa Pas d'essence Pas d'essence dans le r6servoir d'essence Faire le plain 
puissance dans la chambre Le robinet d'essence est ferm6 Le tourner sur la position "ON" 
est faible d'explosion • Robinet d' essence ou conduite boucM Nettoyer 

• Event du bouchon d' essence obstru6 
Bougie M61ange air/essence trop riche Pousser la manette du starter vers "OPEN" 
d'allumage Retourner le moteur sans bougie pour 6vacuer 
encrass6e l'exc6s d'esaence 
par !'essence Nettoyer la bouaie 

Filtre A air bouch6 Nettover 
eType/qualit6 d'essence incorrect Changer !'essence 
ePr6sence d'eau dans l'enence 

Pas d'6tincelle Bougie d6fectueuse Remplacer la bougie 
ou 6tincelle faible Manette des gaz plae A la position de vitesse Eloigner la manette des gaz de la position de 

redlite lcontacteur de nanneau des COlllllandesl vitesse r6duite 
Le motaur na Niveau d'huila bas Ajouter de l'huila jusqu'au rep6re sup6riaur 
d6marra pas 

La niveau d'huile est bas mais le La fil du d6tecteur de niveau d'huile Le raccorder correctamant 
moteur ne s'arrAte pas bas n'est pas raccord6 

Puissance faible Le moteur • Filtre A air bouch6 Nettoyer 
surchauffe • D6marreur A rappel ou passage d' air de 

refroidissament obstru6 par de la sslet6 
Quantit6 d'huile moteur insuffisante Ajouter ou renouvaler l'huile 
Mauvaise ventilation autour du moteur Choisir un meilleur endroit 

S'adresser Aun concessionnaire de moteurs Kawasaki sauf 'I le probleme peut Atre r6solu par la lista ci-clessus. 
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c WIRING.RAM 

Recoil Starter Model Electric Starter Model 

with engine stop type oil level sensor with alarm indicating type oil level sensor 

r SWITCH 

NOTE: PORTIONS SURROUNDED BY /LLLL. SHOW KAWASA,, PROCUREMENT PARTS. 
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Low oil level sensor system 

Low oil level sensor system has two 
types. 
o On the engine stop type, the engine 

stops and LED flashes when the oil 
level gets too low. The engine won't 
restart without adding oil. If the engine 
is tilted too much during operation, it 
may suddenly stop even though the oil 
level is not too low. This might happen 
if it were mounted on a moving piece of 
machinery, such as a cultivator. 

o On alarm indicating type, the lamp 
comes on if the oil level gets too low 
with the engine still running. 
If this happens, level the engine and 
check the oil level. Refill with oil as 
needed before restarting the engine. 

•Always level the engine when starting. 
• Open the fuel valve. 
• Turn the engine switch "ON". 
For Control Panel Switch Type, move the 
speed control lever to its halfway posi­
tion. 
Moving the lever away from the stop posi­
tion turns the ignition "ON". 

1111'+-+~I 

•-Con<•~'-
Engine Switch Control Panel Switch 
• Move the speed control lever to its 

halfway position between low speed 
(turtle mark) and high speed (rabbit 
mark). 

A. Increase Speed C. Speed Control Lever 
B. Decrease Speed 
• Move the choke lever to the full-shut 

position. 

NOTE 

o No relation with season or atmosphere 
temperature. 

OAfter starting, move the choke lever to 
the full-open position grsduslly. 

o When the engine is started after warm­
ing up once, keep the choke lever st 
full-open or half-open position. 

Olstand-Wernvorrichtung 

Es gibt zwei Typen je nach Modell: 
o Wenn beim Motor-Aus-Typ der Olstand 

zu tief sinkt, wird zum Blinken der LED 
der Motor ausgeschaltet; der Motor spr 
ingt nicht mehr an, bis 01 nachgefullt 
wird. Baim Betrieb in allzu schriiger 
Lage mag der Motor plotzlich 
ausgehen, ohne daB der Olstand 
deswegen zu niedrig ware. Dasselbe ist 
auch in unstabilen Lagan zu erwarten, 
etwa wenn der Motor ein bewegliches 
Gerst antreibt, z. B: einen Kultivator. 

OWenn beim Warnanzeige-Typ der 01-
stand zu tief sinkt, leuchtet die 
Warnleuchte auf. Daraufhin den Motor 
ausschalten und auf ebenen Grund 
stellen, den Olstand prufen und ggf. 01 
nachfullen. 

• Den Motor auf ebenen Grund stellen. 
• Den Kraftstoffhahn aufdrehen. 
• Den Motorschalter auf ON stellen. 
Baim Gashebel-Schalter-Modell den 
Gashebel in die Mittelstellung bringen. 
Wann der Gashebel die Stopp-Stellung 
verliiBt, wird dadurch automatisch die 
Zundung eingeschaltet. 
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Motorschalter Gashebel-Schaher 
• Den Gashebel in Mittelstellung 

zwischen niedriger Drehzahl 
(Schildkroten-Symbol) und hoher 
Drehzahl (Kaninchensymbol) stellen. 

A. Die Drehzahl hoher stellen. C. Gashebel 
B. Drehzahl senken 

• Den Choke-Hebel in ganz geschlossene 
Stellung stellen. 

HINWEIS 

o Die Choke-Bedienung ist wetter- und 
temperaturunsbh§ngig. 

o Den Choke nsch dem An/assen 
sllmiihlich gsnz sufschieben. 

o Den wsrmgelsufenen Motor mit dem 
Choke in der Mittel-
oder Maximslstellung an/assen. 
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DEMARA 

I Systeme de detection de niveau d'huile I 
Le systllme de detection de niveau 

d'huile bas se presente sous deux 
formes. 
OArrAt du moteur: le moteur s'arrAte et 

la diode clignote quand le niveau 
d'huile descend trop bas. Le moteur ne 
redemarre pas si l'on n'ajoute pas 
d'huile. S'il est trop incline pendant le 
fonctionnement, le moteur peut 
s'arrAter brusquement bien que le 
niveau d'huile soit suffisant. Caci arrive 
lorsque le moteur est monte sur un 
engin mobile, comma un motoculteur. 

OAlarme: le voyant s'allume si le niveau 
d'huile descend trop bas quand le 
moteur tourne. 

Lorsque ceci se produit, mettre le 
moteur ii l'horizontale et verifier le 
niveau d'huile. Remettre la quantite 
d'huile necessaire avant de redemarrer 
le moteur. 

• Le moteur doit Atre horizontal au mo­
ment du demarrage. 

•Ouvrir le robinet d'essence. 
• Tourner le contacteur de demarrage sur 

"ON". 
Pour les modllles disposant d'un con­
tacteur de panneau des commandes, 
placer la manette des gaz ii la position me­
diane. 
Demarrer le moteur en deplacant la 
manette de la position d'arrAt. 

ean.rdldinlla, COllllcllrdl,.._dls .... 
• Placer la manette des gaz ii la position 

mediane entre la vitesse reduite (tor­
tue) et la grande vitesse (lievre). 

A. Vitesse plus 61ev6e C. Menette des gaz 
B. Vitesse reduite 

• Placer la manette de starter ii la posi­
tion compllltement fermee. 

REMARQUE 

o Pss de relation avec Is ssison ou Is 
temp6rature de /'air. 

OAprls le d6marrage, amener pro­
gressivement Is msnette du starter sur 
/a position d'ouverture maximum. 

o Pour d6marrer un moteur dlJjj chsud, 
laisser Is manette du starter sur /a posi­
tion d'ouverture maximum ou 
moyenne. 



FuelVatve Service 
Clean the fuel valve every 50 hours. 

• Close the valve to shut off the fuel 
flow. 

• Loosen the sediment bowl and remove 
the filter screen and gasket. 

• Remove any sediment, wipe clean, and 
reinstall the assembly. 

S rk Plu Service 
,-._ WARNING 

Before checking the spark plug, 
the engine and allow it to cool. 

Clean or change the spark plug and 
reset the gap every 100 hours of opera­
tion. 
• Disconnect the spark plug wire lead 

and remove the spark plug. 
• Clean the electrodes by scraping or 

with a wire brush to remove carbon 
deposits and wetness. 

• Inspect for cracked porcelain or other 
wear and damage. Change the spark 
plug if necessary. 

• Check the spark plug gap and reset it if 
necessary. The gap must be between 
O. 7 and 0.8 mm (0.027 and 0.031 "). 
To change gap, bend only the side-elec­
trode, using a spark plug tool. 

• Install and tighten the spark plug to 23 
Nm (17 ft-lb). Then connect the spark 
plug lead. 

• Use the standard plug (NGK BPR5ES). 

Spark Arrester Cleaning 

i~ W,ARNING 
DO NOT attempt to service hot ex­
haust muffler, or severe burns could 
result. Always allow the exhaust muf­
fler to cool prior to service. 

• Unscrew the mounting screws and 
remove the cover with the foam metals 
and pull the screen out of the muffler. 

• Remove the gasket. 
. • Scrape any gasket material off the 

screen. 
• To clean the screen and foam metal 

soak them both in a high flash-point sol­
vent. 

. . 
DO NOT use gasoline or low flash-point 
solvents for cleaning purposes. A fire 
or ex losion could result. 

e If the screen is still clogged after soak­
in~ in solvent, gently clean it with a fine 
wire brush and dry with compressed 
air. 

• Install the new gasket, screen and 
cover. 

CAUTION 
DO NOT reuse the gasket. Change to 
new one. 

Kraftstotffiahrjiartung 
Den Kraftstoffhahn alle 50 

Betriebsstunden reinigen. 
• Den Kraftstoffhahn auf OFF stellen. 
• Die Filterglocke aufschrauben und das 

Sieb sowie die Dichtung herausholen. 
• Die ausgebauten Teile reinigen, ab­

berichtigenwischen und wieder ainbauen. 

ZOndke~enwjtunj .. 
dem Warten der Zi.indkerze den 

Motor abstellen und abki.ihlen !assen. 

D ie Zi.indkerze alle 100 
Betriebsstunden reinigen bzw. erneuern 
und den Elektrodenabstand berichtigen. 
• Den Zi.indkerzenstecker von der Zi.in­

dkerze abziehen und die Zi.indkerze 
herausschrauben. 

• Mit einer Drahtbi.irste o. ii. den RuB der 
Elektroden abbi.irsten. 

• Die Zi.indkerze auf Risse im Isolator 
sowie andere Beschadigungen i.iber­
pri.ifen und ggf. erneuern. 

• Den Elektrodenabstand i.iberpri.ifen und 
ggf. berichtigen. SollmaB: 0, 7 0,8 mm. 
Zum Einstellen des Elektrodenabstands 
die (iiuBere) Masseelektrode mit einem 
Spezialwerkzeug biegen. 

• Die Zi.indkerze einachrauben und mit 
23 Nm (2,3 k fm) nziehen. Den ZOn­
dkerzenstecker au etzen. 

e EileSlandaldzird<er KBPRSES)verwenden. 
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Rtlnlgung dD ijnkent1ngers 

,-._ W,ARNLJNGFN 
Zurn Schutz vor schweren Verbrennungen 
AUF KEINEN FALL den heiBen Auspuff 
beriihren. Vor den Wartungsarbeiten den 
Auspuff abkiihlen lessen. 

• Die Befestigungsschrauben losen, den 
Deckel mit den Schaumeisen 
abnehmen und den Schutz aus dem 
Auspuff herausziehen. 

• Die DichtunQ abnehmen. 
• Dichtungsn.ickstilnde vom Schutz 

abkratzen. 
• Den Schutz und die Schaumeisen in 

einem Losungsmittelbad mit hohem 
Flammpunkt reinigen. 

j._ W,ARN JNC;f N 
Zum Schutz vor Feuer- oder Explosion­
sgefahr AUF KEINEN FALL Benzin oder 
Losungsmittel mit niedrigem Flamm­
punkt zum Reinigen einsetzen. 

• Wenn der Schutz nach dem Reinigungsbad 
immer noch verstopft ist, ihn mit einer feinen 
Drahtburste leicht abbursten und mit 
Druckluft trocknen. 

• Eine neue Dichtung, den Schutz und 
den Deckel wieder anbringen. 

VORSICHT 
Die Dichtung erneuern. AUF KEINEN 
FALL wiederverwenden. 
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Entretien du roblnet d'essence 
Nettoyer le robinet d'essence toutes 

les 50 heures. ---
• Farmer le robinet pour couper I' errivee 

d'essence. 
• Desserrer la coupelle de decantation et 

retirer le filtre et le joint. 
• Enlever toute trace de d6p0t, essuyer 

et remettre !'ensemble en place. 

Avant de verifier la bougie, arrAter le 
moteur et le laisser refroidir. 

Nettoyer ou remplacer la bougie et reajuster 
l'ecartement toutes les 100 heures d'utilisation. 
• D6connecter le fil de la bougie et 

deposer la bougie. 
• Nettoyer les electrodes en les grattant ou en 

les frottant avec une brosse metallique pour 
0ter la calamine et l'humidite. 

• Verifier que la porcelaine n'est pas fissuree 
et autres signes d'usure et de dommage. 
Remplacer la bougie si necessaire. 

• Verifier l'ecartement et reajuster si 
necessaire. II dolt faire entre 0, 7 et 0,8 mm. 
Pour ajuster I' ecartement, recourber I' elec­

trode laterale a !'aide d'un outil special pour 
bougie d'allumage. 

• Installer et serrer la bougie au couple de 
23 Nm (2,3 kgf m). Raccorder ensuite 
le fil de la bougie. 

• Utiliser la bougie standard (NGK BPRSES). 

Nettoyage du pare,.ittncelles 

i._ AVERTISSEMENT 
NE PAS essayer de reparer le pot 
d'echappement car ii y a risque de 
br0lures graves. II faut toujours atten­
dre que le pot soit refroidi avant d'y 
toucher. 

• Devisser les vis de montage, deposer le 
cache avec les pitces en metal-mousse 
et sortir 1'6cran du pot d'echappement 
en le tirant. 

• Oter le joint. 
•Gretter toute trace de joint sur l'ecran. 
• Pour nettoyer I' 6cran et le metal­

mousse, trempez-les dens un solvent a 
point d'inflammation 61eve . 

,-._ AVERTISSEMENT 
NE PAS utiliser d'essence ou de solvent 
a point d'inflammation bas pour le net­
toyage, car ii y a risque d'incendie ou 
d'explosion. 

• Si l'ecran est encore bouche aprts 
avoir trempe dens le solvent, le trotter 
doucement avec une brosse metallique 
fine et le s6cher a l'air comP,rime. 

• Installer le nouveau joint, I ecran et le 
cache. 

ATTENTION 
NE PAS r6utiliser le joint. Le remplacer 
par un neuf. 



Engine Profile 

A. Fuel Level GaugeE. Fuel Valve 
B. Fuel Tank Cap F. Air Cleaner 
C. Spark Plug G. Recoil Starter 
D. Carburetor 

A. KraftstoffanzelgeE. Kraftstoffhahn 
B. Krsftstofftankdeckel F. Luftfllter 
C. Zilndkerze G. Sellzugstarter 
D. Vergaser 

A. Jeugt ai 1MM1 d'allllCI E. Robinet d' essence 
B. bdlondlNllfflicl' ... F. Flltre ii air 
C. Bougie d'allumage G. D6marreur ii rappel 
D. Carburateur 

Fuel 
Unleaded gasoline for automobile. 

Fuel Tank Capacity 

FE250 5.1 L 1.3U.S aal 
FE290 5.SL 1.5U.S aal 
FE350 FE400 6.2L 1.7 U.S aal 

Engine 011 
Grade : SF, SG, SH, or SJ 

Viscosity 

Engine 011 Capacity 

I capacity I See Page 18 

I SPflrk Plug I 
Spark Plug type : NGK BP5ES or BPR5ES 
Spark Plug gap: (0.027~0.031 in) 
Tightening Torque : 23 Nm (17 ft-lb) 

Be sure to use the same type of spark 
plug for change. 
Resistor spark plug is required in soma 
area by local law. 

GENERAL INFORMATION 

ALLGEMEINES 

INFORMATIONS GENERALES 

H. Electric Starter K. Muffler 
I. 011 Gauge L. P.T.O Shaft 
J. 011 Drain Screw 

H. Elektrlscher Starter K. Auspuff 
I. Me&atab L. Abtrlebswelle 
J. Olabla&achraube 

H. D6marreur K. Pot d'6chappement 
I. Jauge de nlveau d'hulle L. Prise de force 
J. BNon de vidlngl d1ule 
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Kraftetoff 
Unverbleites Kfz-Benzin 
Kraftstofftank-Fauungsverm6gen 

FE250 5.11 
FE290 5.81 
FE350 FE400 6.21 

Motor61 
Klasse : SF, SG, SH, oder SJ 

Viskositiit 

Motor61-ElnfilNrnenge 

I Einfullmenge I Siehe Seite 1 8 

I ZOndkerze I 
Zundkerzentyp: NGK BP5ES oder 
BPR5ES 
Elaktrodenabstand: 0, 7 ~ 0,8 mm 
Anzugsmoment: 23 Nm (2,3 kgm) 

Baim Auswachseln der Zundkarza auf 
den richtigen Typ achten. 
Eina Widerstandszundkerze verwanden, 
falls gesetzlich vorgaschrieben. 
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M. Choke Lever 
N. Speed Control Lever 
0. 011 Warning Lamp (LEDi 
P. Kay Switch (for Electrlc Start Model) 

M. Choke-Hebel 
N. Gashebel 
0. Olwarnleuchte (LED) 
P. Ziindschlo& lfiir Model m1t elektrlschem Starter) 

M. Manatte da starter 
N. Manetta dea gaz 
O. T6moln de tamp6rature d'hulle (DELI 
P. Contacteur 6 d6 lrnodMe t d6mlnge Mlctrlquel 

Carburant 
Essence sans plomb pour automobile. 
Contenance du r6servolr d'enence 

FE250 5.1 L 
FE290 5.SL 
FE350 FE400 6.2 L 

I 
Hultemoteur 
Grade : SF, SG, SH, ou SJ 

Viscosit6: 

---Temp6reture ambient• ---------
-lcrc - IO"C O"C 10"C 20"C Jll"C 40"C 

1 F 

Contenance en hulle moteur 

I Contenance I Voir page 18 

I Bougie d'allumage I 
Type de bougie: NGK BP5ES ou BPR5ES 
Ecartement des 61ectrodes: 0, 7 - 0,8 mm 
Couple de serrage: 23 N m (2,3 kgf ml 

Prendre de soin de ramplacar la bougie 
par une autre du mAme type. 
Une bougie d'allumaga 6 r6sistanca est 
obligatoire dans cartaines r6gions. 



Kawasaki . 
!Europe Union only) IEuropaische Gemeinschaft alleinl ISeulement pour la Communaute Europeene) 

EMC Directive EMC Richtlinien Directive EMC 

(GB) WARNING LABELS 
All warnings which are on your Engine are repeated here. 
Read them and understand them thoroughly. 
They contain information which is important for your safety and the safety of anyone else who may operate your engine. 

(Dl WARNSCHILDER 
Alie warnschilder auf lhrem Motor werden hier nochmals wiederholt. Lesen Sie diese bitte sorgfaltig durch. Sie 
enthalten wichtige Sicherheltsinformationen fur jedermann, der die Motoren betreibt. 

(F) ETIQUETTES D' ADVERTISSEMENT 
Tous les avertissements qui sont marques sur votre moteur, sont repris ci-dessous. 
Lisez les attentivement et comprenez les. 
lls contiennent des informations tres importantes pour votre securite et la securite de toute personne qui travaillera 
avec votre moteur. 

. (GB) Label (GB) Exl?,lanation 
(DI Warnschild ID) Erlauterung 
(fl Autocollant (Fl Explication 

~ 
(GB) WARNING 
(DI WARNUNG 
(Fl AVERTISSEMENT 

Wt 
(GB) The Owner's manual contains important information on safe operation. Read it before 

operating engine. 
(DLJmFahrerhandbuch sind wicbtig§_lnformationen fur eine sichere Bedienung aufgefuhrt. 

Lesen Sie das Handbuch deshalb vor inbetriebnahme des Motors. 
-

(F) Le manual d'utilisation contient des informations importantes pour votre securite. 
Nous vous conseillons de les lire attentivement avant utilisation du moteur. 

(GB) Gasoline is extremely flammable and explosive. 
Stop engine before refueling. 
Do not smoke. Refuel in a well ventilated area away from flame or sparks. 

~ 
(DI Benzin ist extrem feuergefahrlich und explosiv. 

Deshalb stoppen Sie den Motor vor dem Nachtanken. 
Rauchen Sie nicht. 
Tanken Sie in gut belufteten Raumen oder auf entsprechenden Flachen, niemals in der Nahe 
von Flammen oder Funkenflug. 

(Fl L'essence est extr~mement inflammable et explosive. 
Arr~ter le moteur avant de faire le plain . 
NE PAS FUMER 
Faire le plain dans un lieu bien aere et eloigne de toutes flammes et etincelles. 

~ 
(GB) Exhaust gas contains carbon monoxide, an odorless and deadly poison. 

Do not run Engine in an enclosed area. 
(Dl Auspuffgase enthalten Kohlenmonoxid, ein geruchloses, todliches Gift. 

Lassen Sie den Motor nicht in geschlossenen Raumen laufen . 
(Fl Les gaz d'echappements contiennent du monoxyde de carbone, qui est un poison mortal et 

. 

inodore. · 
Ne pas faire fonctionner le moteur dans un local ferme. 

£ 
(GB) To avoid a serious burn, do not touch a hot muffler. 
(Dl Um ernsthafte Verbrennungen zu vermeiden, beruhren Sie nicht den heiBen Auspufftopf. 
(Fl Pour eviter des brulures serieuses, ne pas toucher a l'echappement lorsqu'il est chaud. 

P/N 99922-2160-07 



(Europe Union only) (Europaische Gemeinschaft al~in) (Seulement pour la Communaute Europeene) 
(GB) Spark plug table 
(D) Zundkerze tabelle 
(F) Tableau bougies 

(GB) A resistor type spark plug must be used in Europe Union. 
(D) Der gebrauch einer Zundkerze mit Widerstand ist verpflicht jn den Europiiische Gemeinschaft. 
(F) L'emploi d'une bougie avec resistance est obligatoire dans la Communaute Europeene. 

(GB) Engine Type (GB) Non-resistor ty~e (GB) Resistor Type 
(D) Motor typ (D) Ausfuhrungen ohne Widerstand (D) Ausfuhrungen mit Widerstand 
(F) Type moteur (F) Type non resist$nce (F) Type resistance 

(GB) FA, FB, FC, FG, and FJ Series NGK B-2H NGK BR4HS 
(D) FA, FB, FC, FG und FJ modelle NGK B2-LM NGK BR4-LM 
(F) Series FA, FB, FC, FG et FJ NGKBM4A NGKBMR4A 

NGK BM6A NGKBMR6A 
NGK BP5ES NGK BPR5ES 
NGK BP4HS NGK BPR4HS 
-- CHAMPION RN11YC 

FD Series FD modelle Series FD NGKBMR4A 
----+ff- NGKBMR6A 

FE Series FE modelle Series FE NGK BP5ES NGK BPR5ES 

PA Series PA modelle Series PA -- NGK BPRSES 

FH Series FH modelle Series FH 
------1r 

CHAMPION RCJ8Y 
NGK BPR4ES 

FJ Series FJ modelle Series FJ 
I 

NGK BR6HS 

II 

(Canada only) (Pour le Canada seulement) 

This spark ignition system complies with Canadian ICES-002. 

Ce systeme d'allumage par etincelle de vehicule 
est conforme a la norma NMB-002 du Canada. 

(Australi, only) 

The engine complies with the '1quirement of AS/NZ 2557. 



 

 

CERTIFICAT DE CONFORMITE RELATIF AUX EQUIPEMENTS DE TRAVAIL 
ET MOYENS DE PROTECTION D’OCCASION 

 

 

Le responsable de la location soussigné : Pierreloutout 

Pierre Beringer 

62 bd de la Répubique 

78000 Versailles 

Déclare que l’équipement de travail d’occasion, désigné ci-après  

Groupe électrogène de marque Francepower FP4000  

 

est conforme aux règles techniques  

 

Fait à Versailles le mardi 12 octobre 2021  
Pierre Beringer 
Gérant 
 
 


	CERTIFICAT DE CONFORMITE RELATIF AUX EQUIPEMENTS DE TRAVAIL ET MOYENS DE PROTECTION D’OCCASION



